Образ России в повести «Мария Ярсиловна» Рамона Гомеса де ла Серны
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Рамон Гомес де ла Серна – испанский писатель и журналист первой половины XX века. Его относят к группе писателей «поколения 1914 года» или новесентистов. Представитель авангарда, изобретатель жанра грегерии (greguería) – короткого афористичного высказывания, соединяющего метафору и юмор. Работал в разных жанрах: эссе, романа, новеллы, драмы, биографии. В 1927 году в Париже был издан сборник «6 фальшивых повестей», который открывала псевдорусская повесть «Мария Ярсиловна» (María Yarsilovna).

В конце XIX – начале XX века в Испании и Латинской Америке очень популярным стал жанр «псевдорусской литературы». О его престижности свидетельствует уже тот факт, что к русской теме обращались такие писатели как Рубен Дарио, Хорхе Луис Борхес и Хосе Бетанкур. «Русские» произведения продолжают публиковаться в Латинской Америке до конца 1930-х, в Испании же интерес к ним угас еще в начале века. Возможно, это связано с тем, что латиноамериканским писателям, осваивавшим европейскую декадентскую литературу, ориентированную на экзотику, русская экзотика оказалась ближе, чем восточная. Произведений в этом жанре было написано много. Некоторые были написаны «всерьез», в некоторых видно незнание автором предмета подражания (так, в переводе Деметрио Соррильи публикуется «повесть о русских обычаях» под названием «Янг-Хун-Тсы»). И, наконец, некоторые были написаны в ироническом ключе. Псевдорусская повесть Рамона Гомеса де ла Серны обычно рассматривается критикой именно как пародия на модернистские романы и рассказы. 
Повесть «Мария Ярсиловна», по мнению Ю.Л. Оболенской «дает возможность проследить удивительный творческий процесс освоения инокультурной традиции на уровне индивидуального и, в какой-то мере, коллективного сознания испанского читателя (хотя и нерядового) в его языковом и художественном воплощении» [Оболенская 2013: 70]. Будучи образованным человеком, де ла Серна хорошо знал произведения Достоевского, Толстого, Чехова, переведенные на испанский язык. В своем произведении он объединил типические черты «псевдорусской» повести. «Стилистика и фабула повести одновременно определена авторской иронией и провокаторским вызовом массовому читателю: наслаждайтесь, вы ведь этого ждете от русской повести!» [Оболенская 2004: 64]. Важнейшим элементом русского облика являются имена многочисленных персонажей. Следует отметить, что русских имен как таковых очень мало, они ближе к польским и румынским. Так, главный герой знакомится с человеком по имени Yadsi Yeskinef и стариком Yusut Pedronilevit. Типические герои действуют в типических обстоятельствах. Действие происходит в небольшом городке, зимой. Все покрыто снегом, стоит лютый мороз. В сюжете повести наиболее полно раскрывается ирония автора. К концу XIX века от «псевдорусских» произведений ждали утонченности и кровавости. В «Марии Ярсиловне» постепенно возрастает чувство напряжения, неотвратимости надвигающейся беды, однако развязка оказывается весьма прозаичной и не оправдывает ожиданий массового читателя. 
Повесть Рамона Гомеса де ла Серны, с одной стороны, ‒ прощание с классическим русским романом, ушедшим, как пишет сам автор в предисловии, в небытие; а с другой ‒ борьба с банальными и пошлыми стереотипами, порожденными непрофессиональными переводами русской литературы или плохими критиками. Образ России, созданный Рамоном Гомесом де ла Серной, лишен пошлости и чрезмерной экзотики. Это образ, сложившийся в сознании образованных испанцев, знакомых с качественными переводами русской литературы и работами критиков. 
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